EK 10







(ALMANCA)

 VOLLMACHT 

(VEKÂLETNAME[image: image1.png]


)

Hiermit ermächtige ich, die unten angegebene Empfangsstelle im Sinne des New York-Übereinkommens über die Geltendmachung von Unterhaltsansprüchen im Ausland vom 1956 in Vertretung der/des Berechtigte/n gegen den unten erwähnten Verpflichteten, alle geeigneten Schritte zu unternehmen, insbesondere den geforderten Unterhalt beizutreiben und Zahlungen in Empfang zu nehmen. Die Empfangsstelle ist außerdem ermächtigt, die Vollmacht auf andere (Untervollmacht) teilweise oder vollständig zu übertragen und Forderungen in Insolvenzverfahren anzumelden. Diese Vollmacht schließt den Abschluss gerichtlicher Vergleiche und die Einlegung von Rechtsmitteln ein.

İşbu vekaletnâme ile, 1956 tarihli Nafaka Alacaklarının Yabancı Ülkelerde Tahsiline İlişkin New York Sözleşmesi kapsamında, aşağıda belirttiğim merkezi makamı, kendim veya yasal temsilcisi olarak hareket ettiğim kişi adına, nafaka borçlusuna karşı gerekli tüm adımları atmak, bilhassa talep edilen nafakayı tahsil etmek ve ödemeleri kabul etmek veya bunun için başka bir şahsı tevkil etmek üzere, vekil tayin ediyorum. Muhatap makam ayrıca iflas davalarında alacakları bildirmeye yetkilidir. Bu vekaletnâme, sulh yapmayı ve kanun yollarına başvurmayı da kapsamaktadır.

Vorname:............................................Name:...............................................geb.am:  ...................

(Adı)                                                         (Soyadı)                                               (Doğum tarihi) 

[image: image2.png]



       für mich selbst (Kendim için)                   und (ve)


                                                  oder (veya, sadece)

Vorname:............................................Name:.............................................geb.am:  ...................

(Adı)                                                          (Soyadı)                                               (Doğum tarihi) 

Vorname:...........................................Name:..............................................geb.am:  ...................

(Adı)                                                         (Soyadı)                                                (Doğum tarihi) 

 als gesetzliche/r Vertreter/in(Yasal temsilci olarak)

Zuständige Empfangsstelle :..........................................................................................................

(Yetkili kılınan makam)  

 Verpflichtete/r :.............................................................geb. am :..............................................

(Nafaka borçlusu)                                                                      (Doğum tarihi)


Ort, Datum 




      Unterscrift

             

              (Yer, Tarih)                                                            (İmza)

  .................................................

EK 10                            (FRANSIZCA)
                                                  ACTE DE PROCURATION 

  (VEKÂLETNAME)

Par ce document, dans le cadre de la Convention des New York du 1956 sur le Recouvrement des Aliments à l’Etranger, j’autorise en qualité de mandataire, l’autorité compétente central, pour moi ou la personne dont je suis représentant légal, afin de prendre toutes mesures propres à assurer le recouvrement des aliments et notamment transiger et si cela est nécessaire, intenter et poursuivre l’action alimentaire et faire exécuter tout jugement, ordonnance ou autre acte judiciaire. D’autre, l’autorité en question sera compétente afin d’avertir des créances dans les procés de liquidation. Cette acte de procuration encadre aussi la conciliation et d’intenter les procédure judicaire nécessaire.  

İşbu vekaletnâme ile, 1956 tarihli Nafaka Alacaklarının Yabancı Ülkelerde Tahsiline İlişkin New York Sözleşmesi kapsamında, aşağıda belirttiğim merkezi makamı, kendim veya yasal temsilcisi olarak hareket ettiğim kişi adına, nafaka borçlusuna karşı gerekli tüm adımları atmak, bilhassa talep edilen nafakayı tahsil etmek ve ödemeleri kabul etmek veya bunun için başka bir şahsı tevkil etmek üzere, vekil tayin ediyorum. Muhatap makam ayrıca iflas davalarında alacakları bildirmeye yetkilidir. Bu vekaletnâme, sulh yapmayı ve kanun yollarına başvurmayı da kapsamaktadır.

Prénom ....................................... Nom: .........................................Date de naissance : ................

(Adı) 


 
       (Soyadı)                                       (Doğum tarihi) 


        Pour moi (Kendim için)  
 et (ve)


                                                    Ou seulement (veya, sadece)

Prénom, Nom : ......................................................       Date de naissance :   ......................    

 (Adı, Soyadı)                                                                       (Doğum tarihi)

Prénom, Nom : ..........................................................   Date de naissance :  ......................    

(Adı, Soyadı)                                                                        (Doğum tarihi)  

Entant que représentant légal (Yasal temsilci olarak)

Autorité désignée compétente :..................................................................................................

(Yetkili kılınan makam)  

Débiteur /Débitrice :........................................          Date de naissance :.....................................

(Nafaka borçlusu)                                                                (Doğum tarihi)

     Lieu, Date                                                  
            Signature

     (Yer, Tarih)                                                          
              (İmza)       

-------------------------------------                

EK 10
                            (İNGİLİZCE)
POWER OF ATTORNEY  

(VEKÂLETNAME)

With this Power of Attorney herein, I, within the context of The 1956 New York Convention on the Recovery Abroad of Maintenance, appoint the following Central Authority on behalf of me or the person I act as a legal representative for to take all necessary steps, in particular, to collect requested maintenance and to accept the payments or to appoint another person to this effect. The Competent Authority shall further have the authority to notify claims at bankruptcy cases. This Power of Attorney also covers settlements and recourse to legal remedies.

İşbu vekaletnâme ile, 1956 tarihli Nafaka Alacaklarının Yabancı Ülkelerde Tahsiline İlişkin New York Sözleşmesi kapsamında, aşağıda belirttiğim merkezi makamı, kendim veya yasal temsilcisi olarak hareket ettiğim kişi adına, nafaka borçlusuna karşı gerekli tüm adımları atmak, bilhassa talep edilen nafakayı tahsil etmek ve ödemeleri kabul etmek veya bunun için başka bir şahsı tevkil etmek üzere, vekil tayin ediyorum. Muhatap makam ayrıca iflas davalarında alacakları bildirmeye yetkilidir. Bu vekaletnâme, sulh yapmayı ve kanun yollarına başvurmayı da kapsamaktadır.
Name:..................................................Surname:................................ Date of Birth:  ..................

(Adı)                                                         (Soyadı)                                        (Doğum tarihi) 


       for myself  (Kendim için)                          and (ve)


                                                  or (veya, sadece)

Name:............................................   Surname:.....................................Date of Birth:  .................

(Adı)                                                          (Soyadı)                                             (Doğum tarihi) 

Name:............................................   Surname:.....................................Date of Birth:  ................

(Adı)                                                          (Soyadı)                                             (Doğum tarihi) 

As legal Representative (Yasal temsilci olarak)
Competent Authority:..........................................................................................................

(Yetkili kılınan makam)  

Maintenance Debtor :....................................................     Date of Birth :....................................

(Nafaka borçlusu)                                                                          (Doğum tarihi)

Place, Date 




          Signature

             

              (Yer, Tarih)                                                               (İmza)

  .................................................

     EK 10 

(FRANSA)        

                                                                         PROCURATION

 VEKÂLETNAME
               Convention de New-York du 20 juin 1956 sur le recouvrement des aliments â létranger

20 Haziran 1956 tarihli Nafaka Alacaklarının Yabancı Ülkelerde Tahsiline İlişkin New-York Sözleşmesi
                                  Je soussigné(e)
                    Aşağıda adı ve imzası bulunan;

· Nom et prénoms  :
  (Soyadı ve adı)     : 

· Profession            : 

  (Mesleği)              : 

-Domicile             : 

 (İkamet adresi)    : 
donne par la présent et conformément á l’article 3 § 3 de la Convention du 20 juin 1956, tous les pouvoirs â l'Institution Intermédiaire : 

İşbu vekaletnâme ile ve 20 Haziran 1956 tarihli Nafaka Alacaklarının Yabancı Ülkelerde Tahsiline İlişkin                   Sözleşmenin 3 § 3 maddesi hükümleri uyarınca, aşağıda adı geçen merkezi makamı vekil tayin ediyorum; 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET EUROPEENNES

                                                 Sous-direction de la Protection des Droits des Personnes 

                                          Bureau du Recouvrement de Créances Alimentaires á L’Étranger

                                        27 rue de la Convention CS 91533-75 732 Paris Cedex 15 / FRANCE

   - d’agir contre        :

     Karşı taraf            : 

· Nom et prénoms  :
   (Soyadı ve adı)    : 

· Profession           : 

  (Mesleği)             : 

- Domicile             : 

(İkamet adresi)      : 
afin de prendre toutes mesures propres á assurer le recouvrement des aliments, notamment transiger, et, si cela est nécessaire, intenter et poursuivre l’action alimentaire et faire exécuter tout jugement, ordonnance et autre acte judiciaire.

İlgili vekili, yukarıda adı geçen tarafa karşı, nafakanın ödenmesi için gerekli tüm tedbirleri almak, özellikle uzlaşmayı sağlamak, gerekli olması halinde nafaka davası açmak veya takip etmek ve her türlü kararı, talimatı ve diğer adli belgelerin gereğinin icra edilmesini sağlamak için vekil tayin ediyorum.  

           « Bon pour pouvoir »  (Alacaklının el yazısı ile aynısı yazılacaktır.)                                                                                                                                     

                                                                              Date / Tarih               :  

                                                                        Signature (1) / İmza (1)   :
(1) la signature doit être précédée des mots « bon pour pouvoir » et de la date écrite de la main du signataire.

(1) İmzanın devamında, imza atan tarafından « bon pour pouvoir » ibaresi ve tarih şahsen yazılmalıdır. 
